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Chapter 24: The Subterranean Heavenly Planets
 
5.24.1
!r"-!uka uv#ca
adhast! t savitur yojan!yute svarbh!nur nak"atravac carat#ty eke yo 's! v amaratva$
grahatva$  c! labhata bhagavad-anukampay!  svayam asur! pasada% sai$ hikeyo hy
atad-arhas tasya t! ta janma karm! &i copari"'! d vak"y! ma%
 
(r#-(uka% uv! ca Ñ ) r# ) ukadeva Gosv! m# said; adhast! t Ñ below; savitu% Ñ the
sun globe; yojana Ñ a  measurement equal to eight miles; ayute Ñ ten thousand;
svarbh!nu% Ñ the planet known as R! hu; nak"atra-vat Ñ l ike one of the stars; carati
Ñ i s rotating; iti Ñ t hus; eke Ñ some who are learned in the Pur! &as; ya% Ñ
which; asau Ñ that; amaratvam Ñ a  lifetime like those of the demigods; grahatvam 
Ñ a  position as one of the chief planets; ca Ñ and; alabhata Ñ obtained; bhagavat-
anukampay# Ñ by the compassion of the Supreme Personality of Godhead; svayam 
Ñ personally; asura-apasada% Ñ the lowest of the asuras; sai$ hikeya% Ñ being the
son of Si$ hik! ; hi Ñ i ndeed; a-tat-arha% Ñ not qualiÞed for that position; tasya Ñ
his; t! ta Ñ O  my dear King; janma Ñ bi rth; karm! &i Ñ activities; ca Ñ also;
upari"'! t Ñ l ater; vak"y! ma% Ñ I shall explain.
 
TRANSLATION
 
$r" $ukadeva Gosv#m" said: My dear King, some historians, the speakers of the
Pur! &as, say that 10,000 yojanas [80,000 miles] below the sun is the planet known
as R#hu, which moves like one of the stars. The presiding deity of that planet, who
is the son of Si$ hik! , is the most abominable of all asuras, but although he is
completely unfit to assume the position of a demigod or planetary deity, he has
achieved that position by the grace of the Supreme Personality of Godhead. Later I
shall speak further about him.
 
5.24.2
yad adas tara&er ma&*ala$  pratapatas tad vistarato yojan!yutam ! cak"ate dv! da(a-
sahasra$  somasya trayoda(a-sahasra$  r! hor ya% parva&i tad-vyavadh!na-k+d
vair! nubandha% s,r y! -candramas! v abhidh!vati
 
yat Ñ w hich; ada% Ñ that; tara&e% Ñ of the sun; ma&*alam Ñ gl obe; pratapata% Ñ
which is always distributing heat; tat Ñ t hat; vistarata% Ñ in terms of width; yojana 
Ñ a  distance of eight miles; ayutam Ñ t en thousand; ! cak"ate Ñ t hey estimate;
dv#da!a-sahasram Ñ 20,000 yojanas (160,000 miles); somasya Ñ of  the moon;
trayoda(a Ñ t hirty; sahasram Ñ one thousand; r! ho% Ñ of the planet R! hu; ya% Ñ
which; parva&i Ñ on occasion; tat-vyavadh!na-k+t Ñ w ho created an obstruction to
the sun and moon at the time of the distribution of nectar; vaira-anubandha% Ñ
whose intentions are inimical; s%ry# Ñ the sun; candramasau Ñ and the moon;



abhidh#vati Ñ runs after them on the full -moon night and the dark-moon day.
 
TRANSLATION
 
The sun globe, which is a source of heat, extends for 10,000 yojanas [80,000 miles].
The moon extends for 20,000 yojanas [160,000 miles], and R#hu extends for 30,000
yojanas [240,000 miles]. Formerly, when nectar was being distributed, R#hu tried to
create dissension between the sun and moon by interposing himself between them.
R#hu is inimical toward both the sun and the moon, and therefore he always tries to
cover the sunshine and moonshine on the dark-moon day and full -moon night.
 
5.24.3
tan ni(amyobhayatr! pi bhagavat!  rak"a&!ya prayukta$  sudar(ana$  n!ma bh!gavata$
dayitam astra$  tat tejas!  durvi"aha$  muhu% parivartam! nam abhyavasthito
muh,rtam udvijam! na( cakita-h+daya ! r! d eva nivartate tad upar! gam iti vadanti
lok!%
 
tat Ñ that situation; ni!amya Ñ hearing; ubhayatra Ñ around both the sun and
moon; api Ñ indeed; bhagavat# Ñ by the Supreme Personality of Godhead;
rak"a&!ya Ñ f or their protection; prayuktam Ñ engaged; sudar(anam Ñ t he wheel
of K+"&a; n!ma Ñ named; bh!gavatam Ñ t he most conÞdential devotee; dayitam Ñ
the most favorite; astram Ñ weapon; tat Ñ that; tejas# Ñ by its  effulgence;
durvi"aham Ñ unbearable heat; muhu% Ñ repeatedly; parivartam! nam Ñ moving
around the sun and moon; abhyavasthita% Ñ situated; muh,rtam Ñ f or a muh,rta
(forty-eight minutes); udvijam! na% Ñ whose mind was full of anxieties; cakita Ñ
frightened; h+daya% Ñ the core of whose heart; ! r! t Ñ t o a distant place; eva Ñ
certainly; nivartate Ñ flees; tat Ñ that situation; upar#gam Ñ an eclipse; iti  Ñ thus;
vadanti Ñ t hey say; lok!% Ñ the people.
 
TRANSLATION
 
After hearing from the sun and moon demigods about R#hu's attack, the Supreme
Personality of Godhead, Vi"&u, engages His disc, known as the Sudar(ana cakra, to
protect them. The Sudar!ana cakra is the Lord's most beloved devotee and is favored
by the Lord. The intense heat of its effulgence, meant for killing non-Vai"&avas, is
unbearable to R#hu, and he therefore flees in fear of it. During the time R#hu
disturbs the sun or moon, there occurs what people commonly know as an eclipse.
 
5.24.4
tato 'dhast! t siddha-c! ra&a-vidy!dhar! &!$  sadan!ni t! van m! tra eva
 
tata% Ñ the planet R! hu; adhast! t Ñ below; siddha-c! ra&a Ñ of  the planets known
as Siddhaloka and C! ra&aloka; vidy!dhar! &!m Ñ and the planets of the
Vidy#dharas; sadan#ni Ñ the residential places; t#vat m#tra Ñ only  that much
distance (eighty thousand miles); eva Ñ indeed.
 
TRANSLATION
 
Below R#hu by 10,000 yojanas [80,000 miles] are the planets known as Siddhaloka,
C! ra&aloka and Vidy!dhara-loka.
 
5.24.5
tato 'dhast! d yak"a-rak"a%-pi(! ca-preta-bh,ta-ga&!n!$  vih!r! j iram antarik"a$  y! vad
v! yu% prav! ti y! van megh! upalabhyante



 
tata% adhast! t Ñ beneath the planets occupied by the Siddhas, C! ra&as and
Vidy!dharas; yak"a-rak"a%-pi(! ca-preta-bh,ta-ga&!n!m Ñ of  Yak"as, R! k"asas,
Pi!#cas, ghosts and so on; vih#ra-ajiram Ñ the place of sense gratification;
antarik"am Ñ i n the sky or outer space; y! vat Ñ as far as; v! yu% Ñ the wind;
prav! ti Ñ bl ows; y! vat Ñ as far as; megh!% Ñ the clouds; upalabhyante Ñ are
seen.
 
TRANSLATION
 
Beneath Vidy!dhara-loka, C! ra&aloka and Siddhaloka, in the sky called antarik"a,
are the places of enjoyment for the Yak"as, R! k"asas, Pi(! cas, ghosts and so on.
Antarik"a extends as far as the wind blows and the clouds ßoat in the sky. Above
this there is no more air.
 
5.24.6
tato 'dhast! c chata-yojan!ntara iya$  p+thiv# y! vad dha$ sa-bh!sa-(yena-
supar&!daya% patattri-pravar!  utpatant#ti
 
tata% adhast! t Ñ beneath that; (ata-yojana Ñ of  one hundred yojanas; antare Ñ by
an interval; iyam Ñ t his; p+thiv# Ñ pl anet earth; y! vat Ñ as high as; ha$ sa Ñ
swans; bh!sa Ñ v ultures; (yena Ñ eagles; supar&a-! daya% Ñ and other birds;
patattri-pravar! % Ñ the chief among birds; utpatanti Ñ c an ßy; iti Ñ t hus.
 
TRANSLATION
 
Below the abodes of the Yak"as and R! k"asas by a distance of 100 yojanas [800
miles] is the planet earth. Its upper limits extend as high as swans, hawks, eagles
and similar large birds can fly.
 
5.24.7
upavar&ita$  bh,mer yath!-sannive(! vasth!nam avaner apy adhast! t sapta bh,-vivar!
ekaika(o yojan!yut! ntare&!y! ma-vist! re&opak-pt!  atala$  vitala$  sutala$  tal! tala$
mah!tala$  ras! tala$  p!t! lam iti
 
upavar&itam Ñ stated previously; bh,me% Ñ of the planet earth; yath!-sannive(a-
avasth!nam Ñ according to the arrangement of the different places; avane% Ñ the
earth; api Ñ c ertainly; adhast! t Ñ beneath; sapta Ñ seven; bh,-vivar! % Ñ other
planets; eka-eka(a% Ñ in succession, up to the outer limit of the universe; yojana-
ayuta-antare&a Ñ w ith an interval of ten thousand yojanas (eighty thousand miles); 
! y! ma-vist! re&a Ñ by width and length; upak-pt! % Ñ situated; atalam Ñ named
Atala; vitalam Ñ Vitala;  sutalam Ñ Sutala; tal#talam Ñ Tal#tala; mah#talam Ñ
Mah#tala; ras#talam Ñ Ras#tala; p#t#lam Ñ P#t#la; iti  Ñ thus.
 
TRANSLATION
 
My dear King, beneath this earth are seven other planets, known as Atala, Vitala,
Sutala, Tal#tala, Mah#tala, Ras#tala and P#t#la. I have already explained the
situation of the planetary systems of earth. The width and length of the seven lower
planetary systems are calculated to be exactly the same as those of earth.
 
5.24.8
ete"u hi bila-svarge"u svarg!d apy adhika-k! ma-bhogai(vary! nanda-bh,ti-
vibh,tibhi% susam+ddha-bhavanody!n!kr#*a-vih!re"u daitya-d!nava-k! dravey!  nitya-



pramudit! nurakta-kalatr! patya-bandhu-suh+d-anucar!  g+ha-pataya #(var! d apy
apratihata-k#m# m#y#-vinod# nivasanti
 
ete"u Ñ i n these; hi Ñ c ertainly; bila-svarge"u Ñ known as the heavenly
subterranean worlds; svarg#t Ñ than the heavenly planets; api Ñ even; adhika Ñ a
greater quantity; k#ma-bhoga Ñ enjoyment of sense gratification; ai!varya-#nanda 
Ñ bl iss due to opulence; bh,ti Ñ i nßuence; vibh,tibhi% Ñ by those things and
wealth; su-sam+ddha Ñ i mproved; bhavana Ñ houses; udy!na Ñ gardens; ! kr#*a-
vih!re"u Ñ i n places for different types of sense gratiÞcation; daitya Ñ t he demons;
d!nava Ñ ghosts; k!dravey! % Ñ snakes; nitya Ñ w ho are always; pramudita Ñ
overjoyed; anurakta Ñ because of attachment; kalatra Ñ to  wife; apatya Ñ
children; bandhu Ñ family relations; suh+t Ñ f riends; anucar! % Ñ followers; g+ha-
pataya% Ñ the heads of the households; #(var! t Ñ t han those more capable, like the
demigods; api Ñ even; apratihata-k! m! % Ñ whose fulÞllment of lusty desires is
unimpeded; m! y!  Ñ i llusory; vinod!% Ñ who feel happiness; nivasanti Ñ l ive.
 
TRANSLATION
 
In these seven planetary systems, which are also known as the subterranean heavens
[bila-svarga], there are very beautiful houses, gardens and places of sense
enjoyment, which are even more opulent than those in the higher planets because the
demons have a very high standard of sensual pleasure, wealth and influence. Most
of the residents of these planets, who are known as Daityas, D#navas and N#gas,
live as householders. Their wives, children, friends and society are all fully  engaged
in illusory, material happiness. The sense enjoyment of the demigods is sometimes
disturbed, but the residents of these planets enjoy life without disturbances. Thus
they are understood to be very attached to illusory happiness.
 
5.24.9
ye"u mah!r! ja mayena m! y! vin!  vinirmit! % puro n!n!-ma&i-pravara-praveka-
viracita-vicitra-bhavana-pr#k#ra-gopura-sabh#-caitya-catvar#yatan#dibhir n#g#sura-
mithuna-p!r! vata-(uka-s! rik! k#r&a-k+trima-bh,mibhir vivare(vara-g+hottamai%
samala.k+t! ( cak! sati
 
ye"u Ñ i n those lower planetary systems; mah!-r! ja Ñ O  my dear King; mayena Ñ
by the demon named Maya; m#y#-vin# Ñ possessing advanced knowledge in the
construction of material comforts; vinirmit! % Ñ constructed; pura% Ñ cities; n!n!-
ma&i-pravara Ñ of  valuable gems; praveka Ñ w ith excellent; viracita Ñ
constructed; vicitra Ñ wonderful; bhavana Ñ houses; pr#k#ra Ñ walls;  gopura Ñ
gates; sabh# Ñ legislative meeting rooms; caitya Ñ temples; catvara Ñ schools; 
! yatana-! dibhi% Ñ with hotels or recreation halls and so on; n!ga Ñ of  living
entities with snakelike bodies; asura Ñ of  demons, or godless persons; mithuna Ñ
by couples; p!r! vata Ñ pi geons; (uka Ñ parrots; s! rik!  Ñ mynas; ! k#r&a Ñ
crowded; k+trima Ñ artiÞcial; bh,mibhi% Ñ possessing areas; vivara-#(vara Ñ of
the leaders of the planets; g+ha-uttamai% Ñ with Þrst-class houses; samala.k+t! % Ñ
decorated; cak#sati Ñ shine magnificently.
 
TRANSLATION
 
My dear King, in the imitation heavens known as bila-svarga there is a great demon
named Maya D#nava, who is an expert artist and architect. He has constructed many
brilliantly  decorated cities. There are many wonderful houses, walls, gates, assembly
houses, temples, yards and temple compounds, as well as many hotels serving as
residential quarters for foreigners. The houses for the leaders of these planets are



constructed with the most valuable jewels, and they are always crowded with living
entities known as N#gas and Asuras, as well as many pigeons, parrots and similar
birds. All in all, these imitation heavenly cities are most beautifully situated and
attractively decorated.
 
5.24.10
udy!n!ni c! titar! $  mana-indriy! nandibhi% kusuma-phala-stabaka-subhaga-
kisalay! vanata-rucira-vi'apa-vi'apin!$  lat! .g! li.gi t! n!$  (r#bhi% samithuna-vividha-
viha.gama-jal! (ay! n!m amala-jala-p,r &!n!$  jha"akulolla.ghana-k"ubhita-n#ra-
n#raja-kumuda-kuva-laya-kahl! ra-n#lotpala-lohita-(atapatr! di-vane"u k+ta-
niketan#n#m eka-vih#r#kula-madhura-vividha-svan#dibhir indriyotsavair amara-
loka-!riyam ati!ayit#ni
 
udy!n!ni Ñ t he gardens and parks; ca Ñ also; atitar! m Ñ gr eatly; mana% Ñ to the
mind; indriya Ñ and to the senses; ! nandibhi% Ñ which cause pleasure; kusuma Ñ
by flowers; phala Ñ of  fruits; stabaka Ñ bunches; subhaga Ñ very  beautiful;
kisalaya Ñ new twigs; avanata Ñ bent low; rucira Ñ attractive; vi'apa Ñ
possessing branches; vi'apin!m Ñ of  trees; lat! -a.ga-! li.gi t! n!m Ñ w hich are
embraced by the limbs of creepers; (r#bhi% Ñ by the beauty; sa-mithuna Ñ i n pairs;
vividha Ñ varieties; viha&gama Ñ frequented by birds; jala-#!ay#n#m Ñ of
reservoirs of water; amala-jala-p,r &!n!m Ñ f ull of clear and transparent water;
jha"a-kula-ulla.ghana Ñ by the jumping of different Þsh; k"ubhita Ñ agitated; n#ra 
Ñ in  the water; n"raja Ñ of  lotus flowers; kumuda Ñ lilies;  kuvalaya Ñ flowers
named kuvalaya; kahl#ra Ñ kahl#ra flowers; n"la-utpala Ñ blue lotus flowers;
lohita Ñ red; !ata-patra-#di Ñ lotus flowers with a hundred petals and so on;
vane"u Ñ i n forests; k+ta-niketan!n!m Ñ of  birds that have made their nests; eka-
vih#ra-#kula Ñ full  of uninterrupted enjoyment; madhura Ñ very  sweet; vividha Ñ
varieties; svana-! dibhi% Ñ by vibrations; indriya-utsavai% Ñ invoking sense
enjoyment; amara-loka-!riyam Ñ the beauty of the residential places of the
demigods; ati!ayit#ni Ñ surpassing.
 
TRANSLATION
 
The parks and gardens in the artificial heavens surpass in beauty those of the upper
heavenly planets. The trees in those gardens, embraced by creepers, bend with a
heavy burden of twigs with fruits and flowers, and therefore they appear
extraordinarily beautiful. That beauty could attract anyone and make his mind fully
blossom in the pleasure of sense gratification. There are many lakes and reservoirs
with clear, transparent water, agitated by jumping fish and decorated with many
flowers such as lilies, kuvalayas, kahl#ras and blue and red lotuses. Pairs of
cakrav#kas and many other water birds nest in the lakes and always enjoy in a
happy mood, making sweet, pleasing vibrations that are very satisfying and
conducive to enjoyment of the senses.
 
5.24.11
yatra ha v! va na bhayam aho-r! tr! dibhi% k!la-vibh!gair upalak"yate
 
yatra Ñ w here; ha v! va Ñ c ertainly; na Ñ not; bhayam Ñ f earfulness; aha%-r! tra-
! dibhi% Ñ because of days and nights; k! la-vibh!gai% Ñ the divisions of time;
upalak"yate Ñ i s experienced.
 
TRANSLATION
 
Since there is no sunshine in those subterranean planets, time is not divided into



days and nights, and consequently fear produced by time does not exist.
 
5.24.12
yatra hi mah!hi-pravara-(iro-ma&aya% sarva$  tama% prab!dhante
 
yatra Ñ where; hi Ñ indeed; mah#-ahi Ñ of  great serpents; pravara Ñ of  the best; 
(ira%-ma&aya% Ñ the gems on the hoods; sarvam Ñ all; tama% Ñ darkness;
prab#dhante Ñ drive  away.
 
TRANSLATION
 
Many great serpents reside there with gems on their hoods, and the effulgence of
these gems dissipates the darkness in all directions.
 
5.24.13
na v!  ete"u vasat! $  divyau"adhi-rasa-ras! yan!nna-p!na-sn!n!dibhir ! dhayo
vy! dhayo val#-palita-jar! daya( ca deha-vaivar&ya-daurgandhya-sveda-klama-gl! nir
iti  vayo 'vasth#! ca bhavanti
 
na Ñ not; v!  Ñ either; ete"u Ñ i n these planets; vasat! m Ñ of  those residing; divya
Ñ w onderful; au"adhi Ñ of  herbs; rasa Ñ t he juices; ras! yana Ñ and elixirs; anna 
Ñ by eating; p!na Ñ dr inking; sn!na-! dibhi% Ñ by bathing in and so on; ! dhaya% 
Ñ m ental troubles; vy! dhaya% Ñ diseases; val# Ñ w rinkles; palita Ñ gr ey hair; jar!  
Ñ ol d age; ! daya% Ñ and so on; ca Ñ and; deha-vaivar&ya Ñ t he fading of bodily
luster; daurgandhya Ñ bad odor; sveda Ñ perspiration; klama Ñ f atigue; gl! ni% Ñ
lack of energy; iti Ñ t hus; vaya% avasth!% Ñ miserable conditions due to increasing
age; ca Ñ and; bhavanti Ñ are.
 
TRANSLATION
 
Since the residents of these planets drink and bathe in juices and elixirs made from
wonderful herbs, they are freed from all anxieties and physical diseases. They have
no experience of grey hair, wrinkles or invalidity, their bodily lusters do not fade,
their perspiration does not cause a bad smell, and they are not troubled by fatigue or
by lack of energy or enthusiasm due to old age.
 
5.24.14
na hi te"! $  kaly! &!n!$  prabhavati kuta(cana m+tyur vin!  bhagavat-tejasa(
cakr#pade!#t
 
na hi Ñ not; te"! m Ñ of  them; kaly! &!n!m Ñ w ho are by nature auspicious;
prabhavati Ñ able to inßuence; kuta(cana Ñ f rom anywhere; m+tyu% Ñ death; vin!  
Ñ except; bhagavat-tejasa% Ñ of the energy of the Supreme Personality of
Godhead; cakra-apade!#t Ñ from  that weapon named the Sudar!ana cakra.
 
TRANSLATION
 
They live very auspiciously and do not fear death from anything but death's
established time, which is the effulgence of the Sudar!ana cakra of the Supreme
Personality of Godhead.
 
5.24.15
yasmin pravi"'e 'sura-vadh,n! $  pr! ya% pu$savan!ni bhay! d eva sravanti patanti ca
 



yasmin Ñ where; pravi"'e Ñ w hen entered; asura-vadh,n! m Ñ of  the wives of
those demons; pr! ya% Ñ almost always; pu$savan!ni Ñ f etuses; bhay! t Ñ because
of fear; eva Ñ certainly; sravanti Ñ slip  out; patanti Ñ fall  down; ca Ñ and.
 
TRANSLATION
 
When the Sudar!ana disc enters those provinces, the pregnant wives of the demons
all have miscarriages due to fear of its effulgence.
 
5.24.16
ath! tale maya-putro 'suro balo nivasati yena ha v!  iha s+"'! % "a&-&avatir m! y! %
k! (can!dy!pi m! y! vino dh!rayanti yasya ca j+mbham! &asya mukhatas traya% str#-
ga&! udapadyanta svairi&ya% k!minya% pu$(calya iti y!  vai bil! yana$  pravi"'a$
puru"a$  rasena h!'ak! khyena s! dhayitv!  sva-vil! s! valokan!nur! ga-smita-
sa$ l! popag,han!dibhi% svaira$  kila ramayanti yasminn upayukte puru"a #(varo 'ha$
siddho 'ham ity ayuta-mah!-gaja-balam ! tm! nam abhimanyam! na% katthate
mad#ndha iva
 
atha Ñ now; atale Ñ on the planet named Atala; maya-putra% asura% Ñ the demon
son of Maya; bala% Ñ Bala; nivasati Ñ r esides; yena Ñ by whom; ha v!  Ñ i ndeed;
iha Ñ i n this; s+"'! % Ñ propagated; "a'-&avati% Ñ ninety-six; m! y! % Ñ varieties of
illusion; k! (cana Ñ some; adya api Ñ even today; m! y! -vina% Ñ those who know
the art of magical feats (like manufacturing gold); dh#rayanti Ñ utilize;  yasya Ñ of
whom; ca Ñ also; j+mbham! &asya Ñ w hile yawning; mukhata% Ñ from the mouth;
traya% Ñ three; str#-ga&!% Ñ varieties of women; udapadyanta Ñ w ere generated;
svairi&ya% Ñ svairi&# (one who only marries in her same class); k!minya% Ñ k!mi&#
(one who, being lusty, marries men from any group); pu$(calya% Ñ pu$(cal# (one
who wants to go from one husband to another); iti Ñ t hus; y!% Ñ who; vai Ñ
certainly; bila-ayanam Ñ t he subterranean planets; pravi"'am Ñ entering; puru"am 
Ñ a  male; rasena Ñ by a juice; h!'aka-! khyena Ñ made from an intoxicating herb
known as h!'aka; s! dhayitv!  Ñ making sexually Þt; sva-vil! sa Ñ f or their personal
sense gratification; avalokana Ñ by glances; anur#ga Ñ lustful;  smita Ñ by smiling;
sa$ l! pa Ñ by talking; upag,hana-! dibhi% Ñ and by embracing; svairam Ñ
according to their own desire; kila Ñ indeed; ramayanti Ñ enjoy sex pleasure;
yasmin Ñ which; upayukte Ñ w hen used; puru"a% Ñ a man; #(vara% aham Ñ I  am
the most powerful person; siddha% aham Ñ I  am the greatest and most elevated
person; iti  Ñ thus; ayuta Ñ ten thousand; mah#-gaja Ñ of  big elephants; balam Ñ
the strength; ! tm! nam Ñ hi mself; abhimanyam! na% Ñ being full of pride; katthate 
Ñ t hey say; mada-andha% Ñ blinded by false prestige; iva Ñ l ike.
 
TRANSLATION
 
My dear King, now I shall describe to you the lower planetary systems, one by one,
beginning from Atala. In Atala there is a demon, the son of Maya D#nava named
Bala, who created ninety-six kinds of mystic power. Some so-called yog"s and
sv#m"s take advantage of this mystic power to cheat people even today. Simply by
yawning, the demon Bala created three kinds of women, known as svairi&#, k!mi&#
and pu$(cal#. The svairi&#s like to marry men from their own group, the k!mi&#s
marry men from any group, and the pu$(cal#s change husbands one after another. If
a man enters the planet of Atala, these women immediately capture him and induce
him to drink an intoxicating beverage made with a drug known as h!'aka [cannabis
indica]. This intoxicant endows the man with great sexual prowess, of which the
women take advantage for enjoyment. A woman will  enchant him with attractive
glances, intimate words, smiles of love and then embraces. In this way she induces



him to enjoy sex with her to her full  satisfaction. Because of his increased sexual
power, the man thinks himself stronger than ten thousand elephants and considers
himself most perfect. Indeed, illusioned and intoxicated by false pride, he thinks
himself God, ignoring impending death.
 
5.24.17
tato 'dhast! d vitale haro bhagav! n h!'ake(vara% sva-p!r"ada-bh,ta-ga&!v+ta%
praj! pati-sargopab+$ ha&!ya bhavo bhav! ny!  saha mithun#-bh,ta ! ste yata% prav+tt!
sarit-pravar!  h!'ak# n!ma bhavayor v#rye&a yatra citrabh!nur m! tari(van!
samidhyam! na ojas!  pibati tan ni"'hy,t a$  h!'ak! khya$  suvar&a$
bh,"a&en!surendr! varodhe"u puru"! % saha puru"#bhir dh!rayanti
 
tata% Ñ the planet Atala; adhast! t Ñ beneath; vitale Ñ on the planet; hara% Ñ Lord 
) iva; bhagav! n Ñ t he most powerful personality; h!'ake(vara% Ñ the master of
gold; sva-p!r"ada Ñ by his own associates; bh,ta-ga&a Ñ w ho are ghostly living
beings; ! v+ta% Ñ surrounded; praj! pati-sarga Ñ of  the creation of Lord Brahm! ;
upab+$ ha&!ya Ñ t o increase the population; bhava% Ñ Lord ) iva; bhav! ny!  saha Ñ
with his wife, Bhav! n#; mithun#-bh,ta% Ñ being united in sex; ! ste Ñ r emains;
yata% Ñ from that planet (Vitala); prav+tt!  Ñ being emanated; sarit-pravar!  Ñ t he
great river; h!'ak# Ñ H ! 'ak#; n!ma Ñ named; bhavayo% v#rye&a Ñ due to the semina
and ovum of Lord ) iva and Bhav! n#; yatra Ñ w here; citra-bh!nu% Ñ the Þre-god;
m! tari(van!  Ñ by the wind; samidhyam! na% Ñ being brightly inßamed; ojas!  Ñ
with great strength; pibati Ñ dr inks; tat Ñ t hat; ni"'hy,t am Ñ spit out with a hissing
sound; h!'aka-! khyam Ñ named H! 'aka; suvar&am Ñ gold; bh,"a&ena Ñ by
different types of ornaments; asura-indra Ñ of  the great asuras; avarodhe"u Ñ i n the
homes; puru"! % Ñ the males; saha Ñ w ith; puru"#bhi% Ñ their wives and women;
dh#rayanti Ñ wear.
 
TRANSLATION
 
The next planet below Atala is Vitala, wherein Lord $iva, who is known as the
master of gold mines, lives with his personal associates, the ghosts and similar
living entities. Lord $iva, as the progenitor, engages in sex with Bhav#n", the
progenitress, to produce living entities, and from the mixture of their vital fluid the
river named H! 'ak# is generated. When Þre, being made to blaze by the wind, drinks
of this river and then sizzles and spits it out, it produces gold called H! 'aka. The
demons who live on that planet with their wives decorate themselves with various
ornaments made from that gold, and thus they live there very happily.
 
5.24.18
tato 'dhast! t sutale ud!ra-(rav! % pu&ya-(loko virocan! tmajo balir bhagavat!
mahendrasya priya$  cik#r"am! &en!diter labdha-k! yo bh,tv!  va'u-v! mana-r,pe&a
par! k"ipta-loka-trayo bhagavad-anukampayaiva puna% prave(ita indr! di"v
avidyam! nay!  susam+ddhay!  (riy! bhiju"'a% sva-dharme&!r! dhaya$ s tam eva
bhagavantam #r#dhan"yam apagata-s#dhvasa #ste 'dhun#pi
 
tata% adhast! t Ñ beneath the planet known as Vitala; sutale Ñ on the planet known
as Sutala; ud!ra-(rav! % Ñ very greatly celebrated; pu&ya-(loka% Ñ very pious and
advanced in spiritual consciousness; virocana-! tmaja% Ñ the son of Virocana; bali% 
Ñ Bali  Mah#r#ja; bhagavat# Ñ by the Supreme Personality of Godhead; mah#-
indrasya Ñ of  the King of heaven, Indra; priyam Ñ t he welfare; cik#r"am! &ena Ñ
desiring to perform; ! dite% Ñ from Aditi; labdha-k! ya% Ñ having obtained His
body; bh,tv!  Ñ appearing; va'u Ñ brahmac! ri; v! mana-r,pe&a Ñ i n the form of a
dwarf; par! k"ipta Ñ w rested away; loka-traya% Ñ the three worlds; bhagavat-



anukampay# Ñ by the causeless mercy of the Supreme Personality of Godhead; eva 
Ñ c ertainly; puna% Ñ again; prave(ita% Ñ caused to enter; indra-! di"u Ñ even
among the demigods like the King of heaven; avidyam#nay# Ñ not  existing;
susam+ddhay!  Ñ much enriched by such exalted opulence; (riy!  Ñ by good fortune;
abhiju"'a% Ñ being blessed; sva-dharme&a Ñ by discharging devotional service; 
#r#dhayan Ñ worshiping; tam Ñ Him; eva Ñ certainly; bhagavantam Ñ the
Supreme Personality of Godhead; #r#dhan"yam Ñ who  is most worshipable;
apagata-s! dhvasa% Ñ without fear; ! ste Ñ r emains; adhun! api Ñ even today.
 
TRANSLATION
 
Below the planet Vitala is another planet, known as Sutala, where the great son of
Mah#r#ja Virocana, Bali Mah#r#ja, who is celebrated as the most pious king, resides
even now. For the welfare of Indra, the King of heaven, Lord Vi"&u appeared in the
form of a dwarf brahmac#r" as the son of Aditi  and tricked Bali Mah#r#ja by
begging for only three paces of land but taking all the three worlds. Being very
pleased with Bali Mah#r#ja for giving all his possessions, the Lord returned his
kingdom and made him richer than the opulent King Indra. Even now, Bali
Mah#r#ja engages in devotional service by worshiping the Supreme Personality of
Godhead in the planet of Sutala.
 
5.24.19
no evaitat s! k"! tk! ro bh,mi-d!nasya yat tad bhagavaty a(e"a-j#va-nik! y! n!$  j#va-
bh%t#tma-bh%te param#tmani v#sudeve t"rthatame p#tra upapanne paray# !raddhay#
param! dara-sam! hita-manas!  sampratip!ditasya s! k"! d apavarga-dv! rasya yad bila-
nilayai!varyam
 
no Ñ not; eva Ñ i ndeed; etat Ñ t his; s! k"! tk! ra% Ñ the direct result; bh,mi-
d#nasya Ñ of  contribution of land; yat Ñ which;  tat Ñ that; bhagavati Ñ unto the
Supreme Personality of Godhead; a(e"a-j#va-nik! y! n!m Ñ of  unlimited numbers of
living entities; j"va-bh%ta-#tma-bh%te Ñ who  is the life and the Supersoul; parama-
! tmani Ñ t he supreme regulator; v! sudeve Ñ L ord V! sudeva (K+"&a); t#rtha-tame 
Ñ who  is the best of all places of pilgrimage; p#tre Ñ the most worthy recipient;
upapanne Ñ having approached; paray# Ñ by the topmost; !raddhay# Ñ faith;
parama-#dara Ñ with  great respect; sam#hita-manas# Ñ with  an attentive mind;
sampratip!ditasya Ñ w hich was given; s! k"! t Ñ di rectly; apavarga-dv! rasya Ñ t he
gate of liberation; yat Ñ which;  bila-nilaya Ñ of  bila-svarga, the imitation heavenly
planets; ai!varyam Ñ the opulence.
 
TRANSLATION
 
My dear King, Bali Mah#r#ja donated all his possessions to the Supreme Personality
of Godhead, V#manadeva, but one should certainly not conclude that he achieved
his great worldly opulence in bila-svarga as a result of his charitable disposition.
The Supreme Personality of Godhead, who is the source of life for all living entities,
lives within everyone as the friendly Supersoul, and under His direction a living
entity enjoys or suffers in the material world. Greatly appreciating the
transcendental qualities of the Lord, Bali Mah#r#ja offered everything at His lotus
feet. His purpose, however, was not to gain anything material, but to become a pure
devotee. For a pure devotee, the door of liberation is automatically opened. One
should not think that Bali Mah#r#ja was given so much material opulence merely
because of his charity. When one becomes a pure devotee in love, he may also be
blessed with a good material position by the will  of the Supreme Lord. However,
one should not mistakenly think that the material opulence of a devotee is the result



of his devotional service. The real result of devotional service is the awakening of
pure love for the Supreme Personality of Godhead, which continues under all
circumstances.
 
5.24.20
yasya ha v! va k"uta-patana-praskhalan!di"u viva(a% sak+n n!m! bhig+&an puru"a%
karma-bandhanam a–jas!  vidhunoti yasya haiva pratib!dhana$  mumuk"avo
'nyathaivopalabhante
 
yasya Ñ of  whom; ha v! va Ñ i ndeed; k"uta Ñ w hen in hunger; patana Ñ f alling
down; praskhalana-! di"u Ñ stumbling and so on; viva(a% Ñ being helpless; sak+t Ñ
once; n!ma abhig+&an Ñ chanting the holy name of the Lord; puru"a% Ñ a person;
karma-bandhanam Ñ the bondage of fruitive activity; a–jas# Ñ completely;
vidhunoti Ñ washes away; yasya Ñ of  which; ha Ñ certainly; eva Ñ in  this way;
pratib!dhanam Ñ t he repulsion; mumuk"ava% Ñ persons desiring liberation; anyath!
Ñ otherwise; eva Ñ certainly; upalabhante Ñ are trying to realize.
 
TRANSLATION
 
If  one who is embarrassed by hunger or who falls down or stumbles chants the holy
name of the Lord even once, willingly  or unwillingly, he is immediately freed from
the reactions of his past deeds. Karm"s entangled in material activities face many
difficulties in the practice of mystic yoga and other endeavors to achieve that same
freedom.
 
5.24.21
tad bhakt! n!m ! tmavat! $  sarve"! m ! tmany !tmada ! tmatayaiva
 
tat Ñ that; bhakt#n#m Ñ of  great devotees; #tma-vat#m Ñ of  self-realized persons
like Sanaka and San!tana; sarve"! m Ñ of  all; ! tmani Ñ t o the Supreme Personality
of Godhead, who is the soul; #tma-de Ñ who  gives Himself without hesitation; 
#tmatay# Ñ who  is the Supreme Soul, Param#tm#; eva Ñ indeed.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Personality of Godhead, who is situated in everyone's heart as the
Supersoul, sells Himself to His devotees such as N#rada Muni. In other words, the
Lord gives pure love to such devotees and gives Himself to those who love Him
purely. Great, self-realized mystic yog"s such as the four Kum#ras also derive great
transcendental bliss from realizing the Supersoul within themselves.
 
5.24.22
na vai bhagav! n n,nam amu"y! nujagr! ha yad uta punar ! tm! nusm+ti-mo"a&a$
m#y#maya-bhogai!varyam ev#tanuteti
 
na Ñ not;  vai Ñ indeed; bhagav#n Ñ the Supreme Personality of Godhead; n%nam 
Ñ c ertainly; amu"ya Ñ unto Bali Mah!r! ja; anujagr! ha Ñ showed His favor; yat Ñ
because; uta Ñ c ertainly; puna% Ñ again; ! tma-anusm+ti Ñ of  remembrance of the
Supreme Personality of Godhead; mo"a&am Ñ w hich robs one; m! y! -maya Ñ an
attribute of M#y#; bhoga-ai!varyam Ñ the material opulence; eva Ñ certainly; 
#tanuta Ñ extended; iti  Ñ thus.
 
TRANSLATION
 



The Supreme Personality of Godhead did not award His mercy to Bali Mah#r#ja by
giving him material happiness and opulence, for these make one forget loving
service to the Lord. The result of material opulence is that one can no longer absorb
his mind in the Supreme Personality of Godhead.
 
5.24.23
yat tad bhagavat! nadhigat! nyop!yena y! c–!-cchalen!pah+ta-sva-(ar#r! va(e"ita-loka-
trayo varu&a-p!(ai( ca sampratimukto giri-dary! $  c! paviddha iti hov! ca
 
yat Ñ which;  tat Ñ that; bhagavat# Ñ by the Supreme Personality of Godhead;
anadhigata-anya-up#yena Ñ who  is not perceived by other means; y#c–#-chalena 
Ñ by a trick of begging; apah+ta Ñ t aken away; sva-(ar#ra-ava(e"ita Ñ w ith only
his own body remaining; loka-traya% Ñ the three worlds; varu&a-p!(ai% Ñ by the
ropes of Varu&a; ca Ñ and; sampratimukta% Ñ completely bound; giri-dary! m Ñ i n
a cave in a mountain; ca Ñ and; apaviddha% Ñ being detained; iti Ñ t hus; ha Ñ
indeed; uv#ca Ñ said.
 
TRANSLATION
 
When the Supreme Personality of Godhead could see no other means of taking
everything away from Bali Mah#r#ja, He adopted the trick of begging from him and
took away all the three worlds. Thus only his body was left, but the Lord was still
not satisÞed. He arrested Bali Mah!r! ja, bound him with the ropes of Varu&a and
threw him in a cave in a mountain. Nevertheless, although all his property was taken
and he was thrown into a cave, Bali Mah#r#ja was such a great devotee that he
spoke as follows.
 
5.24.24
n,na$  bat! ya$  bhagav! n arthe"u na ni"&!to yo 's! v indro yasya sacivo mantr! ya v+ta
ek! ntato b+haspatis tam atih!ya svayam upendre&!tm! nam ay! cat! tmana( c! (i"o no
eva tad-d!syam ati-gambh#ra-vayasa% k!lasya manvantara-pariv+tta$  kiyal loka-
trayam idam
 
n,nam Ñ c ertainly; bata Ñ alas; ayam Ñ t his; bhagav! n Ñ very learned; arthe"u Ñ
in self-interest; na Ñ not; ni"&!ta% Ñ very experienced; ya% Ñ who; asau Ñ t he
King of heaven; indra% Ñ Indra; yasya Ñ of  whom; saciva% Ñ the prime minister;
mantr! ya Ñ f or giving instructions; v+ta% Ñ chosen; ek! ntata% Ñ alone; b+haspati% 
Ñ named B+haspati; tam Ñ hi m; atih!ya Ñ i gnoring; svayam Ñ personally;
upendre&a Ñ by means of Upendra (Lord V! manadeva); ! tm! nam Ñ myself;
ay! cata Ñ r equested; ! tmana% Ñ for himself; ca Ñ and; ! (i"a% Ñ blessings (the
three worlds); no Ñ not; eva Ñ certainly; tat-d#syam Ñ the loving service of the
Lord; ati Ñ v ery; gambh#ra-vayasa% Ñ having an insurmountable duration; k! lasya 
Ñ of  time; manvantara-pariv+ttam Ñ c hanged by the end of a life of a Manu; kiyat 
Ñ what  is the value of; loka-trayam Ñ three worlds; idam Ñ these.
 
TRANSLATION
 
Alas, how pitiable it is for Indra, the King of heaven, that although he is very
learned and powerful and although he chose B+haspati as his prime minister to
instruct him, he is completely ignorant concerning spiritual advancement. B+haspati
is also unintelligent because he did not properly instruct his disciple Indra. Lord
V#manadeva was standing at Indra's door, but King Indra, instead of begging Him
for an opportunity to render transcendental loving service, engaged Him in asking
me for alms to gain the three worlds for his sense gratification. Sovereignty over the



three worlds is very insignificant because whatever material opulence one may
possess lasts only for an age of Manu, which is but a tiny fraction of endless time.
 
5.24.25
yasy! nud!syam ev! smat-pit! maha% kila vavre na tu sva-pitrya$  yad ut! kutobhaya$
pada$  d#yam! na$  bhagavata% param iti bhagavatoparate khalu sva-pitari
 
yasya Ñ of  whom (the Supreme Personality of Godhead); anud#syam Ñ the service;
eva Ñ c ertainly; asmat Ñ our; pit! -maha% Ñ grandfather; kila Ñ i ndeed; vavre Ñ
accepted; na Ñ not;  tu Ñ but;  sva Ñ own; pitryam Ñ paternal property; yat Ñ
which; uta Ñ c ertainly; akuta%-bhayam Ñ f earlessness; padam Ñ position;
d#yam! nam Ñ being offered; bhagavata% Ñ than the Supreme Personality of
Godhead; param Ñ other; iti  Ñ thus; bhagavat# Ñ by the Supreme Personality of
Godhead; uparate Ñ when killed; khalu Ñ indeed; sva-pitari Ñ his  own father.
 
TRANSLATION
 
Bali Mah#r#ja said: My grandfather Prahl#da Mah#r#ja is the only person who
understood his own self-interest. Upon the death of Prahl! da's father, Hira&yaka(ipu,
Lord N+si$ hadeva wanted to offer Prahl! da his father's kingdom and even wanted to
grant him liberation from material bondage, but Prahl#da accepted neither.
Liberation and material opulence, he thought, are obstacles to devotional service,
and therefore such gifts from the Supreme Personality of Godhead are not His actual
mercy. Consequently, instead of accepting the results of karma and j–#na, Prahl#da
Mah#r#ja simply begged the Lord for engagement in the service of His servant.
 
5.24.26
tasya mah!nubh!vasy! nupatham am+jita-ka"! ya% ko v! smad-vidha% parih#&a-
bhagavad-anugraha upaj igami"at#ti
 
tasya Ñ of  Prahl#da Mah#r#ja; mah#-anubh#vasya Ñ who  was an exalted devotee;
anupatham Ñ t he path; am+jita-ka"! ya% Ñ a person who is materially contaminated;
ka% Ñ what; v!  Ñ or ; asmat-vidha% Ñ like us; parih#&a-bhagavat-anugraha% Ñ
being without the favor of the Supreme Personality of Godhead; upaj igami"ati Ñ
desires to follow; iti  Ñ thus.
 
TRANSLATION
 
Bali Mah#r#ja said: Persons like us, who are still  attached to material enjoyment,
who are contaminated by the modes of material nature and who lack the mercy of
the Supreme Personality of Godhead, cannot follow the supreme path of Prahl#da
Mah#r#ja, the exalted devotee of the Lord.
 
5.24.27
tasy! nucaritam upari"'! d vistari"yate yasya bhagav! n svayam akhila-jagad-gurur
n!r! ya&o dv! ri gad!-p!&ir avati"'hate nija-jan!nukampita-h+dayo yen! .gu" 'hena pad!
da(a-kandharo yojan!yut! yuta$  dig-vijaya ucc! 'ita%
 
tasya Ñ of  Bali Mah!r! ja; anucaritam Ñ t he narration; upari"'! t Ñ l ater (in the
Eighth Canto); vistari"yate Ñ w ill be explained; yasya Ñ of  whom; bhagav! n Ñ t he
Supreme Personality of Godhead; svayam Ñ personally; akhila-jagat-guru% Ñ the
master of all the three worlds; n!r! ya&a% Ñ the Supreme Lord, N! r! ya&a Himself;
dv! ri Ñ at the gate; gad!-p!&i% Ñ bearing the club in His hand; avati"'hate Ñ
stands; nija-jana-anukampita-h+daya% Ñ whose heart is always Þlled with mercy for



His devotees; yena Ñ by whom; a.gu" 'hena Ñ by the big toe; pad!  Ñ of  His foot;
da(a-kandhara% Ñ R! va&a, who had ten heads; yojana-ayuta-ayutam Ñ a distance
of eighty thousand miles; dik-vijaye Ñ for  the purpose of gaining victory over Bali
Mah!r! ja; ucc! 'ita% Ñ driven away.
 
TRANSLATION
 
$ukadeva Gosv#m" continued: My dear King, how shall I glorify the character of
Bali Mah#r#ja? The Supreme Personality of Godhead, the master of the three
worlds, who is most compassionate to His own devotee, stands with club in hand at
Bali Mah!r! ja's door. When R! va&a, the powerful demon, came to gain victory over
Bali Mah#r#ja, V#manadeva kicked him a distance of eighty thousand miles with
His big toe. I shall explain the character and activities of Bali Mah#r#ja later [in the
Eighth Canto of $r"mad-Bh#gavatam].
 
5.24.28
tato 'dhast! t tal! tale mayo n!ma d!navendras tri-pur! dhipatir bhagavat!  pur! ri&! tri-
lok#-(a$  cik#r"u&! nirdagdha-sva-pura-trayas tat-pras! d! l labdha-pado m! y! vin!m 
! c! ryo mah!devena parirak"ito vigata-sudar(ana-bhayo mah#yate
 
tata% Ñ the planet known as Sutala; adhast! t Ñ below; tal! tale Ñ i n the planet
known as Tal! tala; maya% Ñ Maya; n!ma Ñ named; d!nava-indra% Ñ the king of
the D! nava demons; tri-pura-adhipati% Ñ the Lord of the three cities; bhagavat!  Ñ
by the most powerful; pur! ri&! Ñ L ord ) iva, who is known as Tripur! ri; tri-lok# Ñ
of the three worlds; (am Ñ t he good fortune; cik#r"u&! Ñ w ho was desiring;
nirdagdha Ñ burned; sva-pura-traya% Ñ whose three cities; tat-pras! d! t Ñ by L ord 
) iva's mercy; labdha Ñ obtained; pada% Ñ a kingdom; m! y! -vin!m ! c! rya% Ñ who
is the #c#rya, or master, of all the conjurers; mah#-devena Ñ by Lord  $iva;
parirak"ita% Ñ protected; vigata-sudar(ana-bhaya% Ñ who is not afraid of the
Supreme Personality of Godhead and His Sudar!ana cakra; mah"yate Ñ is
worshiped.
 
TRANSLATION
 
Beneath the planet known as Sutala is another planet, called Tal#tala, which is ruled
by the D#nava demon named Maya. Maya is known as the #c#rya [master] of all the
m#y#v"s, who can invoke the powers of sorcery. For the benefit of the three worlds,
Lord $iva, who is known as Tripur#ri, once set fire to the three kingdoms of Maya,
but later, being pleased with him, he returned his kingdom. Since that time, Maya
D#nava has been protected by Lord $iva, and therefore he falsely thinks that he
need not fear the Sudar!ana cakra of the Supreme Personality of Godhead.
 
5.24.29
tato 'dhast! n mah!tale k!dravey! &!$  sarp!&!$  naika-(iras! $  krodhava(o n!ma
ga&a% kuhaka-tak"aka-k! liya-su"e&!di-pradh!n!  mah!-bhogavanta% patattri-
r! j ! dhipate% puru"a-v! h!d anavaratam udvijam! n!% sva-kalatr! patya-suh+t-ku'umba-
sa&gena kvacit pramatt# viharanti
 
tata% Ñ the planet Tal! tala; adhast! t Ñ beneath; mah!tale Ñ i n the planet known as
Mah!tala; k!dravey! &!m Ñ of  the descendants of Kadr,;  sarp!&!m Ñ w ho are big
snakes; na eka-(iras! m Ñ w ho have many hoods; krodha-va(a% Ñ always subject
to anger; n!ma Ñ named; ga&a% Ñ the group; kuhaka Ñ K uhaka; tak"aka Ñ
Tak"aka; k! liya Ñ K ! liya; su"e&a Ñ Su"e&a; ! di Ñ and so on; pradh!n!% Ñ who
are the prominent ones; mah!-bhogavanta% Ñ addicted to all kinds of material



enjoyment; patattri-r! ja-adhipate% Ñ from the king of all birds, Garu*a; puru"a-
v#h#t Ñ who  carries the Supreme Personality of Godhead; anavaratam Ñ
constantly; udvijam! n!% Ñ afraid; sva Ñ of  their own; kalatra-apatya Ñ w ives and
children; suh+t Ñ f riends; ku'umba Ñ r elatives; sa.gena Ñ i n the association; kvacit
Ñ sometimes; pramatt! % Ñ infuriated; viharanti Ñ t hey sport.
 
TRANSLATION
 
The planetary system below Tal#tala is known as Mah#tala. It is the abode of many-
hooded snakes, descendants of Kadr%, who are always very angry. The great snakes
who are prominent are Kuhaka, Tak"aka, K! liya and Su"e&a. The snakes in Mah!tala
are always disturbed by fear of Garu*a, the carrier of Lord Vi"&u, but although they
are full  of anxiety, some of them nevertheless sport with their wives, children,
friends and relatives.
 
5.24.30
tato 'dhast! d ras! tale daitey!  d!nav! % pa&ayo n!ma niv! ta-kavac! % k!ley!  hira&ya-
purav! sina iti vibudha-pratyan#k!  utpatty!  mahaujaso mah!-s! hasino bhagavata%
sakala-lok#nubh#vasya harer eva tejas# pratihata-bal#valep# bile!ay# iva vasanti ye
vai saramayendra-d,t y!  v! gbhir mantra-var&!bhir indr! d bibhyati
 
tata% adhast! t Ñ below the planetary system Mah!tala; ras! tale Ñ on the planet
called Ras! tala; daitey! % Ñ the sons of Diti; d!nav! % Ñ the sons of Danu; pa&aya%
n!ma Ñ named Pa&is; niv! ta-kavac! % Ñ Niv! ta-kavacas; k! ley! % Ñ K! leyas;
hira&ya-purav! sina% Ñ Hira&ya-purav! s#s; iti Ñ t hus; vibudha-pratyan#k! % Ñ
enemies of the demigods; utpatty! % Ñ from birth; mah!-ojasa% Ñ very powerful;
mah!-s! hasina% Ñ very cruel; bhagavata% Ñ of the Personality of Godhead; sakala-
loka-anubh!vasya Ñ w ho is auspicious for all planetary systems; hare% Ñ of the
Supreme Personality of Godhead; eva Ñ certainly; tejas# Ñ by the Sudar!ana cakra;
pratihata Ñ defeated; bala Ñ strength; avalep!% Ñ and pride (because of bodily
strength); bila-#(ay! % Ñ the snakes; iva Ñ l ike; vasanti Ñ t hey live; ye Ñ w ho; vai 
Ñ i ndeed; saramay!  Ñ by Saram! ; indra-d,t y!  Ñ t he messenger of Indra; v! gbhi% 
Ñ by t he words; mantra-var&!bhi% Ñ in the form of a mantra; indr! t Ñ f rom King
Indra; bibhyati Ñ are afraid.
 
TRANSLATION
 
Beneath Mah#tala is the planetary system known as Ras#tala, which is the abode of
the demoniac sons of Diti and Danu. They are called Pa&is, Niv! ta-kavacas, K! leyas
and Hira&ya-purav! s#s [those living in Hira&ya-pura]. They are all enemies of the
demigods, and they reside in holes like snakes. From birth they are extremely
powerful and cruel, and although they are proud of their strength, they are always
defeated by the Sudar!ana cakra of the Supreme Personality of Godhead, who rules
all the planetary systems. When a female messenger from Indra named Saram#
chants a particular curse, the serpentine demons of Mah#tala become very afraid of
Indra.
 
5.24.31
tato 'dhast! t p!t! le n!ga-loka-patayo v! suki-pramukh!% (a.kha-kulika-mah!(a.kha-
(veta-dhana–jaya-dh+tar! "'ra-(a.khac,*a -kambal! (vatara-devadatt! dayo mah!-
bhogino mah!mar"!  nivasanti ye"! m u ha vai pa–ca-sapta-da(a-(ata-sahasra-
(#r"! &!$  pha&!su viracit!  mah!-ma&ayo roci"&ava% p!t! la-vivara-timira-nikara$
sva-roci"!  vidhamanti
 



tata% adhast! t Ñ beneath that planet Ras! tala; p!t! le Ñ on the planet known as
P! t! la; n!ga-loka-pataya% Ñ the masters of the N! galokas; v! suki Ñ by V! suki;
pramukh!% Ñ headed; (a.kha Ñ ) a.kha; kulika Ñ K ulika; mah!-(a.kha Ñ
Mah!(a.kha; (veta Ñ ) veta; dhana–jaya Ñ D hana–jaya; dh+tar! "'ra Ñ D h+tar! "'ra; 
(a.kha-c,*a  Ñ ) a.khac,*a ; kambala Ñ K ambala; a(vatara Ñ A(vatara; deva-datta
Ñ D evadatta; ! daya% Ñ and so on; mah!-bhogina% Ñ very addicted to material
happiness; mah!-amar"! % Ñ greatly envious by nature; nivasanti Ñ l ive; ye"! m Ñ
of all of them; u ha Ñ certainly; vai Ñ indeed; pa–ca Ñ five;  sapta Ñ seven; da!a 
Ñ t en; (ata Ñ one hundred; sahasra Ñ one thousand; (#r"! &!m Ñ of  those
possessing hoods; pha&!su Ñ on those hoods; viracit! % Ñ Þxed; mah!-ma&aya% Ñ
very valuable gems; roci"&ava% Ñ full of effulgence; p!t! la-vivara Ñ t he caves of
the P! t! la planetary system; timira-nikaram Ñ t he mass of darkness; sva-roci"!  Ñ
by the effulgence of their hoods; vidhamanti Ñ disperse.
 
TRANSLATION
 
Beneath Ras#tala is another planetary system, known as P#t#la or N#galoka, where
there are many demoniac serpents, the masters of N#galoka, such as $a&kha, Kulika,
Mah!(a.kha, ) veta, Dhana–jaya, Dh+tar! "'ra, ) a.khac,*a , Kambala, A(vatara and
Devadatta. The chief among them is V#suki. They are all extremely angry, and they
have many, many hoods Ñ some snakes five hoods, some seven, some ten, others a
hundred and others a thousand. These hoods are bedecked with valuable gems, and
the light emanating from the gems illuminates the entire planetary system of bila-
svarga.
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